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                          Исправления в словаре pdf  (24.06.07)
1. (с. 18  Антидор – 11-ая строка сверху) вместо 面надо 麵 (麥麵餅)
2. (с. 26 Бес – 8-ая строка сверху) переставить 魔влево, т.к. он должен стоять 
не перед鬼, а сразу после 惡 (惡魔 ), т.е. вся строка должна выглядеть так :
Бес (см. Изгонять бесов) 魔 mó ;  惡魔  èmó; 鬼  guĭ

3. (с. 33 Божественная Литургия – 4-ая строка снизу) вместо 神聖禮拜  shénshèng lĭbài впечатать 侍主聖禮  Shì Zhŭ Shènglĭ               (см. в словаре Литургия)
4. (с. 41  Венчание – 6-ая строка сверху) после  Одно из семи Церковных Таинств
 вставить七件聖奧祕之一
5. (с. 43  Ветхозаветная Троица – 17-ая строка сверху) – исправить ShèngSānyī на 
Shèngsānyī
6. (с. 47  Воистину – 5-ая и 3-ья строчка снизу) – заменить  真的  zhēnde на 
確實quèshí  (в 3-ьей строке снизу : «確實復活了!»  «Quèshí fùhuóle!»)
7. (с. 48  Воскресенье – нижняя строка) переставить местами два китайских варианта: 
на первое место поставить 主日 zhŭrì
8. (с. 49 Воссоединение -10-ая строка сверху) вставить после:  С Богом, с людьми
與上帝和世界/別人復合
9. (с. 55  Глава - 14-ая строка сверху) соединить  tóu   năo     в одно слово tóunăo
10. (с. 55  Глава - 15-ая строка сверху) соединить  shŏu   năo    в одно слово shŏunăo
11. (с. 58  Григорий Нисский – 2-ая строка снизу) соединить  Ní  să  de    в одно слово Nísăde
12. (с.62 «Державная» икона Божией Матери – 8-ая строка снизу ) добавить после 

Защитница Российской державы. 披護俄國的聖母像
13.  (с. 75   За здравие – 3-ья строка сверху) заменить (Молиться) на
 (Молитва)
14. (с. 75   За упокой – 7-ая строка сверху) заменить Молиться за усопших на 

Молитва за усопших
15. (с. 77  Заутреня – 6-ая строка снизу) после Пасхальная заутреня впечатать
復活主日晨禱 
16. (с. 77  Захария – 3-ья строка снизу) исправить в Záhālĭyà второй тон на первый:
Zāhālĭyà
17. (с. 78  Звездица – 13-ая строка снизу) вставить «з»: воздухом
18. (с. 79  Златоуст – 14-ая строка сверху) переставить 金言 jīnyán  на строку выше 

перед 金口jīnkŏu
19. (с. 79  Злоба – 13-ая строка снизу) вставить разделительный знак «’» : xiōng’è
20. (с. 81  Иаков -  8-ая строка сверху) вместо Апостол вставить: 
имя ветхозаветного праотца, а также имя апостола 聖祖, 也是使徒的名字
21. (с. 84  Избавиться – 6-ая и 7-ая строка сверху) два раза вставить разделительный 
знак «’» : xiōng’è
22. (с. 88 Иоанн Креститель – 11-ая строка сверху) после 聖徒 добавить /先知
23. ? (с. 91 Искупительная жертва –  12- ая строка снизу) после 祭品  добавить /祭獻  , 
а на следующей строке (11-ой снизу) после jìpĭn  добавить /jìxiàn 
24. !(с. 91 Искупление – 10-ая строка снизу) вместо 耶穌犧牲Yēsū xīshēng 
Впечатать
耶穌救贖  Yēsū jiùshú
25. (c. 92 Исповедь – 9-ая строка снизу) добавить перевод после  Одно из Церковных Таинств:
正教會七件聖奧祕之一
26. (с. 94   Кадить, каждение – 3-ья строка сверху) изменить знак тона в xínglúyī с первого на второй:  xínglúyí
27. (с. 99  Киприан – 13-ая строка сверху) добавить перевод после Святитель (ок.200-258):
聖主教 (約200-258年)
28. (с. 111  Литургия Иоанна Златоуста – 2-ая строка сверху) заменить второй иероглиф 口на 言 и добавить /侍主聖禮 : 
金言約翰大祭禮儀 /侍主聖禮  Jīnyán Yuēhàn Dàjì lĭyí / Shì Zhŭ Shènglĭ
Если не хватит места, то заменить 大祭禮儀 на侍主聖禮:

金言約翰侍主聖禮  Jīnyán Yuēhàn Shì Zhŭ Shènglĭ
29. (с. 111  Логос – 3-ья строка снизу) вставить перед иероглифической частью: 源於希臘文,
30. (с. 113  Лядвия – последняя строка) после «бёдра» добавить , перенос. «внутренняя, душа»
31. (с. 118  Мир –  5- ая строка снизу) перевести  (上帝創造的) в косой шрифт : (上帝創造的)
32. (с. 124  «На сон грядущим» - 4-ая строка сверху) поставить точку с запятой перед последними тремя иероглифами: 晚上的祈禱 ; 晚課經
33. (с. 125 Назарет -  3-ья строка сверху) исправить знак тона во втором слоге со второго zá на первый:  Nàzāruìtè
34. (с. 125 Назорей – 5-ая строка сверху) исправить знак тона во втором слоге со второго zá на первый:  Nàzāruìtèrén
35. (с. 128  Невольный – 11-ая строка снизу) из chūyú wúyì zhīde убрать предпоследний слог zhī , надо: 
chūyú wúyìde
36. (с. 130  Неопалимая купина – 3-ья строка сверху) исправить Shāo на Fén: 
Fén ér bù huĭ zhī jīng
37. (с. 130  Неофит –  11-ая строка сверху) исправить знак тона в последнем слоге zhè  с  четвёртого на третий zhě : xīnguīyīzhě
38. (c. 130  Непротивление злу насилием - 4-ая строка снизу) в последнем слове поставить разделительный знак «’» :  kàng’è
39. (с. 133  Нечистая сила – 13-ая строка снизу) заменить 邪魔 xiémó и 鬼 guĭ на 不潔之力 и
鬼怪 :
Нечистая сила不潔之力 bùjiézhīlì;  鬼怪  guĭguài
40. (с. 136  Ныне - 7-ая строка снизу) поставить знак тона над  hua :  huà
41. (с. 140  Одержимый – 3-ья и 4-ая строка сверху) заменить 鬼guĭ на 魔 mó: 
被魔附體的人 bèi mó fùtĭde rén
42. (с. 141 Окамененное нечувствие - 2-ая строка) соединить lěng  mò :  lěngmò
43. (с. 148 Падший ангел – 11-ая строка сверху)  в 也即魔鬼 заменить 鬼 на 王 : 魔王
44. (с. 148 – последнее слово) вставить «р» : против
45. (с. 155 – первые две строки) переставить местами 聖裴特若(史徒)  shěng Péitèruò (shĭtú) 
и彼得 (史徒) Bĭdé (shĭtú):
彼得 (史徒) Bĭdé (shĭtú); 聖裴特若 (史徒)  shěng Péitèruò (shĭtú)
46. (с. 162 Попрать - 9-ая и 8-ая строки снизу) вместо 死亡sĭwáng вставить 滅亡 mièwáng :
      «以自己的死戰勝滅
   亡» «yĭ zìjĭde sĭ zhànshèng mièwáng»
47. (с. 167 Праздничный чин – 6-ая строка сверху) после Праздничный ряд  добавить: 
в иконостасе
48. (с. 168  Предпразднество  - 11-ая снизу) после 屬於主和聖母的добавить: 節日前一天 
49. (с. 174  Про и контра – 3-ья сверху) вставить в начале строки перед Pro et contra  
源於拉丁語
50. (с. 178  Раба Господня – 3-ья сверху) вместо 使 (主的使女)  вставить 侍 (主的侍女) и изменить тон в shi с третьего на четвёртый:
主的侍女 Zhŭde shìnü

В 8-ой строке также заменить主的使女  на主的侍女,

а в 9-ой строке соответственно поменять знак тона в shĭnü с третьего на четвёртый: 

shìnü
51. (с. 180 Раскол  – 11-ая строка снизу) исправить знак тона в jiāohuì с первого на четвёртый: jiàohuì
52. (с. 180 «Распни, распни Его!» - 7-ая снизу) вместо他 надо 祂 (третий иероглиф слева)
53. (с. 190  Святить – 14-ая строка)  перед  иероглифическим текстом добавить 祝聖
54. (с. 193 «Се жених» ) добавить 指耶穌  (т.е. Иисус Христос) в конце 9-ой строки
55. (с. 200 Смерть – 6-ая строка сверху) добавить впереди, если возможно: 死  sĭ (физическая); 
死亡 sĭwáng /滅亡mièwáng (погибель души)
56. (с. 204  Сороковины – 3-ья строка снизу) убрать 7-ой иероглиф 亡 и добавить  
第四十天祈禱 :
為亡者在其死後第四十天祈禱.
57. (с. 215 Сырная седмица – верхняя строка и 4-ая строка сверху) заменить иероглиф 周
на 週
(с. 215 Сыропустная седмица – 8-ая и 3-ья строка снизу) заменить иероглиф 周на 週
58. (с. 218  Тело Христово) спустить 7-ую, 8-ую и 9-ую строки на две строки ниже, т.е. поместить прямо перед 3. Святая Церковь
59. (с. 222  Триипостасный – 13-ая строка снизу) соединить Sān wèi géde : Sānwèigéde
60. (c. 245  Широкая масленица -  3-ья строка снизу) заменить иероглиф 周на 週
